Old Letter
The following is a translation of the third existing letter which August and Maria Kusserow received in the US from her family, the Vilbrandts, in Schlawin, Pomerania, Germany.  The first two letters appeared in our 1995 and 1998 newsletters.  Parts of this letter are written from the perspective of Maria’s mother, and parts from the perspective of her sister Johanna (Hanna).







Schlawin,  April 20, 1875







Please answer soon.

Dear children,

     With the greatest joy and longing we received your dear letter on April 17, and from it we saw that you have all been quite healthy, which is a joy for us.  As far as we are concerned, we are again quite healthy, thank goodness.  Father was rather ill over Easter, and Mother suffers with an eye ailment.

     Dear children, you wrote and asked if we didn’t also want to come to America, but dear children, nothing can come of it this summer, because first of all, Father left the train station and leased Hutzmann’s blacksmith shop here in the village.  He began working at the smithy and again had to start all over buying new tools.  He wants to see yet if things won’t go better, because he was of the opinion that he couldn’t stand it anymore (working at the train station?--editor/ translator).  Secondly, we must also see to it that sister Hanna gets her bed linens (for her future trousseau) because in America bed linens are probably very expensive.  We have planned that Hanna should stay home this winter, so that we can finish everything, so that if the dear Lord gives us good health until next summer, then everything could be completed.  But now it’s such a short time, and one can’t just give everything away in such a short time.  And dear children, if you had written that you wanted to return to Germany, then our joy would have been complete.  The trip would surely be difficult for us.  The blacksmith Franz Lemke found his death soon in America.  And then I wanted to write that Karl Michalke wants to come back to Germany this coming fall.
     Now dear children, you sent us a picture of little Ida (later Stielow--ed.) which we are all very happy about.  And dear Maria, you write that it’s not very good, but we can recognize her.  And then you write that it was very cold there last winter.  Here there was a great cold spell so that the potatoes froze, even in the room under the bed.
     Then dear Maria, you write that you dreamed many nights that you had spoken to us.  Mother has also had many dreams in which she has spoken to you, and so plainly that she knows what kind of clothing you had on.  Then I want to write to you that brother Ernst and his wife were also here on Easter Monday.  And then dear Maria, I must tell you that brother Ernst’s wife is expecting.  And then dear Maria, I want to write you that Charlotte Schnittke got married in America.

     Now dear children, we don’t know anything else to write, except that we greet you, much-loved children, many thousand times.

     Father, Mother, Sister and Brother Ernst, along with his wife, greet you many times, also the people from Karwitz and Schlawin greet you many thousand times, also Puschelks and Ernst Dähling* and his wife greet you many, many times, and we congratulate little Ida** on her birthday.

*Ernst Dähling was probably a relative of August and Franz Kusserow’s brother-in-law, Wilhelm Dähling, who was originally from Schlawin.  Wilhelm and Christine Kusserow Dähling had a son named Ernst, but he wouldn’t have been married in 1875 when this was written.  See p. 11 in family history book.

**”Little Ida” turned 2 years old the day this letter was written.
